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Delivery Note HOERBIGER

HOERBIGER Antrisbstechnik GmbH Bernbeurener Stralle 13 86956 Schongau Germany

Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Bernbeurener StraRe 13 86956 Schongau Germany
www.hoerbiger.com

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4 : .
76628 o 51 o4 et
Italy Sales orderno: 20176011
Customer PO no.: 550004628101
Delivery: Complete
Contact: Manuela Brenauer
Telephone no.: +49 8861 2b66 3724
Ky ? H NEE -+ N,ﬁ@ gy Sk E-mail: manuela.brenauer@hoerbiger.com
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Mode of shipment: Truck ®
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Unloading Point: 14248 g&n 3 L\ L\O\O ]‘ \ % SSQDQ*?@;O’;-

Item Part no. Description Net Weight Qty. Unit
10 1012-0551-00 SLEEVE 101.75 0,029 G 14.280 PC
Cust. mat. no.: M0133008
Batch: 0020641298 11.927 PC
Batch: 0020644287 2.363 PC

Countiry of origin: DE
Commodity code: 87084099

800003 8000-2024-00 TBA-520880 680 PC
Customer Mat. no.: TBA-520880
Country of origin: 99

900004 8000-1878-00 EURQC PALLET (WOQD) 1200X800X140 17 PC
Customer Mat. no.: TBA-520857

Country of origin: 99
Commodity code: 84149000

900005 8000-2025-00 Inlett DCT300 680 PC

Management: Dipl.-Wirt, Ing. {FH) Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Offlce: Schongau, District Court Munich, Commarciel reglster no.: HRB 113502
VAT Identification no.: DE812063283,f Tax no.: 119/115/60277
Deutscha Bank Minchen, Bank code 700 700 10, Account ne.: 444010300
IBAN: DET7 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC; DEUTDEMMXXX
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Delivery Note

Delivery no.:

),

HOERBIGER

30631794

Item Part no. Pescription

Net Weight Gty. Unit

Customer Mat. no.: TBA-501668
Country of origin: 99

800006 8000-1880-00 PLASTIC LID 1200X800
Customer Mat. no.: TBA-520892
Country of origin: 99

17 PC

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order ne. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
(https:/fwww.hoerbiger.com/en/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html}.

Management: Dipl.-Wirt. tng. {FH} Thomas Engimann, Dr.-Ing. Ansgar Damm

Registered Oifice: Schongau, District Court Munich, Commercial register no.: HRB
VAT identification no.: DEB12063283,/ Tax no.: 119/115/60277

113502

Deutsche Bank Minchen, Bank coda 700 700 10, Account no.: 444010300

IBAN: DEZ7 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXKXX
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Best.-Nr. 13109 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Corneliussir. 49 - 40215 Disseldorf » Telefon 02 11/991 93-0 + E-Mall: vwwi@verkehrsverlag-fischer.de
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roBe = Exemplaarveor alzender rosa = Essemplare par mitients pitk = Copyforsender  rosa = Exemplar for afsender
blau = Exemplar fir Empféinger bleu = Exsmplalre du desfinatalra blau = Exemplaarvoor geadmsseerde  blu = Essemplare per destinatnrio blue = Copy forconsignee  hlan = Exemplar for modtager
griln = Exeroplar fir Frachtflhrer vort = Exemplalre du transparteur prean = Exemplaar voor vewveerder verde = Essemplare pertransportatore  green = Gopy for carmler grdn = Examplar for befordrar
1 Absendar (Name, Anschrift, Land)
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{OERBIGER Antriebstechnik GmbH LETTRE DE VOITURE z MOO S D% Lv‘
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